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CrarTiO NPUCBAYEHO aHAJi3y MOXKIUBOCTEHl 3ac00iB KOPIYCHOI JIIHTBICTHKH
y TPUKIQJIHUX 1 JOCHIIHUIBKUX IUISAX, PO3MISATY OCHOBHHMX TPYIHOIIIB,
3 SIKUMH CTHKAIOThCS TEpeKIagadi y MepeKiIafanbkoMy MpOIeci, a TaKoxk
HAAHHIO TIPOIIO3MIINA MO0 YHUKHEHHS IIePEKIaNallbKUX ITOMUIIOK,
MTOKpAICHHsT SKOCTI Ta ONTHMi3alii Mpolecy MepeKiaay 3a IOIOMOTO0
AJBTEPHATHBHOTO TIJIXOMy — 3aCTOCYBaHHS KOPITYCHOTO IHCTPYMEHTApifo.
et miaxin rpyHTYEThCS Ha BUKOPUCTaHHI €JICKTPOHHUX KOPIYCiB TEKCTIB —
BEJINYE3HNX MACHBIB NPHPOAHUX TEKCTIB iHO3EMHOIO MOBOIO, 3i0paHuX Ha
MAar”HiTHOMy HOCIi, SIKi HaJeKHUM YMHOM YHOPSIKOBAaHI Ta PO3MIUEHi UL
MIBUIIOTO TOIIYKY MEBHOI JiHrBicTHYHOI iH(popMarii. CyTHICTb mpoliemMu
HOJATae B TOMY, II0 NMUTAHHS I[0J0 BHUKOPHCTAHHS KOPIYCHOTO MiJIXOAY N0
MEePEKIIAI03HABYMX JOCIIPKCHD 3IUIIAETHCS OIHUM 13 HaWHaKTyal bHIIINAX
y TApWHI Cy4YacHO! JIHIBICTUKH, OCKUIBKH KOMIT IOTEPHI TEXHOJOTII,
MPUHIIOBIIN B JIIHTBICTHKY, 3alTPOMOHYBAJIH CBOI TEXHIYHI MOXJIMBOCTI IS
OTIPAIIOBaHHs, 30epe)keHHS i BiIOOPY MOBHOTO MaTepiay.

VY crarti po3mIAAaeThCsl MOHATTS KOPITYCiB TEKCTIB, BU3HAYAKOTHCS OCHOBHI
iX BHIM, BIAMIHHI PUCH, MOXJIMBOCTI, TIepeBard W HEMOJNIKH BHUKOPUCTAHHS
OCHOBHHUX BHJIIB TIEPEKIIQIallbKAX KOPITyCiB Y BUBYCHHI MOBH Ha iX 0asi Ta
3aCTOCYBaHHI y mporieci nepeknany. Hanaerbcss BU3HAUCHHS MOYKJIMBOCTEH
BUKOPUCTAHHS KOPIyCY TEKCTIB y TMpomeci BUpIMIEHHS Tiel 4M iHmIOfl
nepeKajanbkoi mpodmeMu sl MiABUILEHHS SKOCTI pe3yJbTaTy MepeKiary
Ta onTuMizauii Horo mpouecy. CTaTrTd MICTHTh aHaJi3 MEPEKIAALBKOTO
IpoLEeCy 13 3aCTOCYBaHHSAM KOPIIYCHOTO IHCTPYMEHTapilo, pe3ylIbTaTH SIKOTO
JAOTh MIMPOKI MOXKJIMBOCTI JJISI BHBYCHHS KOPIIYyCy SIK aJlBTEPHATUBHOIO
pIMICHHS TSl MOKPAMICHHS SKOCTI Ta onTuMi3amii mepekiany. [IpomonyeTses
MIPaKTHYHE 3aCTOCYBAaHHS KOPIYCY Ha MpPUKIagaxX OKPECICHHS OCHOBHHX
oro (yHKIINA 1 MOXJIMBOCTEH, IO CHPHSIIOTH JOCATHCHHIO HAWITOBHIIIOTO
PIBHSI €KBIBAJICHTHOCTI Ta aJeKBaTHOTO Tepekiaay. Y CTarTi NPUIIJICHO
yBary IepeBaraM 3acTOCYBaHHS KOPIYCY y HPOILECi MepeKiaay, HaIpHKIaT
BUIILIH PEIIPEe3eHTAaTUBHOCTI, pEasliCTUIHOCTI Ta 3py4yHOCTi. PoboTa BigkpuBae
MEPCIEKTUBH JUI MOAAJIBIIOTO BHBYCHHS KOPIYCHOTO 1HCTPYMCHTAapio
3 METOIO BUSIBJICHHS] HOBUX KOPUCHUX MOXKIIMBOCTEH IS OJIETILEHHS POOOTH
HepeKIIaaaya Ta MiIBUILEHHS SIKOCTI NePeKIagalbKoro IpOIyKTYy.
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alternative approach — the use of corpus tools. This approach is based on the
use of electronic corpora of texts — huge arrays of natural texts in a foreign
language, collected on magnetic media, which are properly organized and
marked to find quickly certain linguistic information. The essence of the
problem is that the issue of using a corpus approach to translation studies
remains one of the most relevant in the field of modern linguistics, because
computer technologies, having come to linguistics, offered its technical
capabilities for processing, preserving and selecting language material.

The article considers the concepts of the texts corpora, the main types of corpora,
identifies the distinctive features, capabilities, advantages and disadvantages of
using the main types of translation corpora in language learning on their basis
and application in the translation process. The definition of using the corps of
texts opportunities in the process of solving the translation problems to improve
the quality of the translation result and optimize its process is provided. The
presented article contains an analysis of the translation process using corpus
tools, the results of which provide the wide opportunities to study the corpus
as an alternative solution to improve the quality and optimize translation. It is
proposed the practical application of the corpus on the examples of outlining
its main functions and capabilities, which contribute to the achievement of
the fullest level of equivalence and adequate translation. Attention is paid
to the advantages of using the corpus during the translation process, such
as higher representativeness, actuality and convenience. The work develops
the prospects for further study of the corpus tools to identify the new useful
opportunities to facilitate the work of the translator and improve the quality of
the translation product.

Betyn. Y HOBOMY THCSYOIMITTI MepeKIIa sIK OUH
i3 3ac00iB CIIJIKyBaHHA TIOYMHAE BiJlirpaBaTy Jieaani
BaYXJIUBIITY POJh. Y 3B’S3KY 31 CTPIMKUM PO3MIMPEH-
HAM MacmTabiB iHQOpMalifHOTO 00MiHY 301TbIIY-
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€THCSI 0OCST TIepEeKIaIiB 3 OHUX MOB iHIUMHE. [losiBa
HOBHX Tally3ell HayKd Ta 3HAHHs, a TAKOXK MOCTIHHE
3pocTaHHs iH(OpMaIlii, IO TeHePYETHCS 1 CIIOKUBA-
€TBCs1, € HACITIIKOM HAyKOBO-TEXHIYHOTO Iporpecy. 3a
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IIOMITHOTO 3MEHILECHHS Yacy, 10 BUIUISETHCS 3aMOB-
HUKOM Ha BUKOHAHHS IIEPEKIIAJAbKOTO 3aBIaHHs, Ta
3HAUHOTO MiJBUIIEHHS BUMOT 1O SKOCTI NEpeKary
CIIOCTEPIraeThbcsl CUTYyaLlisl CTBOPEHHS ISl MEpeKia-
Jlada Jay’Ke )KOPCTKUX YMOB POOOTH.

bararo nocmigaukiB (Hanpuknax, X. Kpwure,
P. A. Ycos, II. beiikep, T. MaxEnepi, Jx. Jliu,
k. Aapre, 0. M. Hemcbka-Kynpuuibka,
B. B. XKyxoBcrka, B. B. 3axapoB Ta iHmIi) BUBYaIH
e(eKTHBHI METOAHU MOIIYKY aJeKBATHUX IepeKiaaa-
IBKHUX PIilIeHb 1 HABUYOK, 1110 3a0€3MedyIOTh 3HaYHE
ITiJIBUIIEHHS SKOCTI TIepeKamy.

OnHak, HE3BaXAalOYM Ha JIOCUTh 3HAYHY HAYKOBY
0a3y JaHUX Ta BEJUKY KUIbKICTh HAYKOBUX €KCIIEPH-
MEHTIB, NPHUCBAYEHUX MPOILECy MUCbMOBOTO Iepe-
KIaay, Ha mepudepii MepeKIago3HaBIoro JIOCIHi-
JDKEHHS 3aJIMIIAETbCS TakKa BaXKInMBa Ipodiema,
SIK MOXKIJTUBOCTi 3aCTOCYBaHHS 3acO0iB KOPITYyCHOL
JIHTBICTUKH K OIWH 31 CIIOCOOIB BUPIIMIEHHS TPO-
OnemMu TiJBHIEHHS SKOCTI MepeKiany U yaoCKOHa-
JICHHS TIPOLIECY HepeKIIay.

AKTyaJbHICTh TOCTITKEHHSI 3yMOBIIEHA CTPIiM-
KM DPO3BUTKOM EJICKTPOHHHMX Ta iH(opMaIiitHux
TEXHOJIOT1H, a TAKOXX HAYKH IIPO MOBY, 110 1€ 3MOTY
BUKOPHCTOBYBAaTH ONTUMAJIbHI PILICHHS Yy MPaKTHU-
Hill ranysi nepexyaany Ui BAOCKOHAJICHHS HPOLECY
nepeKiany Ta OTPUMaHHs IKiICHUX Pe3yJbTarTiB.

Mera po6GoTu moONSITaE B TOMY, OO JIOCIIi-
JUTH MOXKJIMBI CIIOCOOM BHKOPHCTAHHS KOPITYCHOTO
IHCTpyMEHTapiro y TMpoleci BUPIMICHHS TepeKiaia-
LBKUX 3aBIaHb.

Hami ocHOBHI 3aBIaHHA MOJSATAIOTH B aHANI31
KOPITYCHOTO 1HCTPYMEHTApIil0 i MOXKIHUBOCTEH HOTO
3aCTOCYBaHHS B TNEpPEKIaJalbKii MisIbHOCTI Ta
JIHTBICTUYHUX JOCTIDKEHHSX; y BU3HAUYEHHI MOXK-
JIMBOCTEH BUKOPHCTAHHS KOPILYCY TEKCTiB y Mporeci
BHpIIIEHHS Ti€l 4M 1HIIOT epeKIaganbKol mpooieMu
JUIS TABMIICHHS SIKOCTI pe3yjbTary Mepekiany Ta
ONTUMi3auii HbOro Mporecy.

O0’eKTOM J10CTiTAKEHHSI € TIEPEKIIa] TEKCTIB SIK
IpoIieC 1 pe3ynbTaT MOBHOI KOMYHIKaIlii, ClipsMOBa-
HUH Ha JOCSATHEHHSA KOMYHIKaTUBHOI METH MIX Ipe-
CTaBHUKaMH PI3HUX KpaiH Ta KyJIbTyp.

Ipeamet nociameHHsT — OIOTAHHS TPYIHOLIIB
y TpoIeci mepekiany TEKCTiB, MiABUINEHHS SKOCTI
pe3ynpraTy nepekiany LUIIXOM 3acTOCYBaHHS IPO-
rpaMHHX 32C001B KOPITYCHOI JTIHI'BICTHUKH.

Buknaag ocHoBHOro marepiajay. 3a ocTaHHI
JEKUIbKA JECATUIITE 3aBASKA IHTEHCUBHIN KOMII FO-
Tepu3alii CyCHUIBCTBA OTPUMAB PO3BUTOK TaKHUil
HOBMH 1 JOCUTH MEPCINEKTHBHUI HampsM y JiHIBic-
TUYHIN HayIli, sIK KOPIYCHA JIIHIBiCTHKA. 3aTy4eHHs
KOMIT'IOTEpIB 1 CHemiaJbHUX TEICKOMYHIKaI[iHIX
MEPEK J1aJI0 3MOTY He TIJIbKY 30epiraTi BeJuKi 00CsITH
TEKCTIiB B €JICKTPOHHOMY BUIVISZL, a U 3/iHCHIOBATH
MOLIYK y HUX, 00poOnsiTH iX. 3aBOaHHs 31 CTBOPEHHS
310paHUX TEKCTiB B €JIEKTPOHHOMY BUIIISAL, 00 KOp-
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MyCiB, € HACTIJIbKY 3HAYYILIUM JUIA Cy4acHOi JiHTBicC-
TUKH, 10 I1i 3i10paHHs €JICKTPOHHHUX TEKCTIB CTAIOTh
00’€KTOM JOCITIJKEHb CHELialbHOIO PO3Iily MpH-
KJIaJTHO1 JTIHI'BICTUKU — KOPITYCHOT JIIHTBICTHKH, fKa
3aliMaeThCsl PO3POOJICHHAM 3arajbHUX NPHHLUIIIB
noOyI0BU 1 BUKOPUCTAHHSI JTIHI'BICTUYHUX KOPITYCiB
3a JIOTIOMOTOr0 KoM rotepiB [1, ¢. 4].

Craryc KOpIYCHOi JIHIBICTUKM B Cy4YacHii
MOBO3HaBYiH MapaaurmMi OJHO3HAYHO I1I€ HE BU3HAUE-
nuil. Tak, T. MakEwnepi, E. Bincon, P. Kciao ta inmri
JIHTBICTH XapaKTEePU3YIOTh ii SIK 0COOIMBY «METOJ0-
JIOTiI0» JIOCIIPKEHHS. MOBHOTO Marepiaiy, Ha Ipo-
TUBAary TaKUM TPaJULiiHUM Tanxy3sM JIHIBICTHUKH,
AK (POHETHKA, CHHTAKCUC, CEMAaHTHUKa Y TPaMaThKa.
3a3HaueHi MOBO3HABYI raly3i JOCHIIKYIOTh OKPEMHUH
aCIeKT MOBHOT CHCTEMH, HATOMICTh KOPITyCHA JIiHI'Bi-
CTHKa HE OOMEXKYETHCS BUBUYCHHSIM JIMIIEC OIHOTO
acreKkTy MOBHOI peaiizauii. binbie Toro, kopmycHi
METOIM MOXXYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS JJISI BUBUCHHS
MOBHHUX OMHHIB OyIb-sIKOTO MOBHOTO piBHA. Kop-
MyCHA JIIHTBICTHKA SIK CCTEMa METOJIIB 1 IPUHIUIIIB
BUKOPHUCTaHHSI KOPIYCIiB Ul BUBYCHHSI MOBH Ta JUIS
HaBYaHHS MOBH MAa€ TEOPETHUYHE MiATPYHTS, OAHAK
came 1o co0l BOHO I1I€ HE € HayKOBOO Teopiero. Yepes
e KOpITyCHA JIIHTBICTUKA BU3HAETHCS METOIOJIOTIEI0
BUBYEHHS MOBH 13 IIMPOKUMH MOXIJIUBOCTSIMH 3aCTO-
CyBaHHS B 0aratbOX JIIHTBICTHYHHMX HarpsiMax i Teo-
pisx [2, c. 6-7].

LeHTpanbHUM MOHSTTSAM KOPIYCHOI JIiHTBicC-
THUKH € TIOHATTS Kopiycy. Kopmyc TekcTiB, Ha ZyMKY
T. MakEnepa ta A. Xapzi, aBnsie co0010 «30upaHHs
MOBHHX (pParMeHTiB, BigiOpaHUX BiAMOBIAHO [0
YITKUX MOBHUX KPHUTEpid [UIsi BUKOPUCTAHHS SIK
mozeni mMoBu» [3]. Kopmyc sk Benuue3HHl MacuB
JaHUX XapaKTEePH3YETHCSI PENPE3CHTATUBHICTIO Ta
HAIOBHIOBAHICTIO, @ TaKOX IEBHOIO CTPYKTYPOIO
noOynoBu. Ha BifiMiHY BijJf OMHUYHUX TEKCTIB YU
NarnepoBUX BUJAaHb, KOPIYC TEKCTiB A€ MOXKIH-
BICTh MOMEHTAJIBHO 3JIIMCHUTH TOIIYK HEOOXiTHUX
€JIEMEHTIB, BUSBUTHU iXHI KIJbKICHI Ta CTATHCTHYHI
XapaKTEePUCTUKH.

CyuacHe KOpITyCHE MOBO3HABCTBO Ma€ y CBOEMY
JOCTITHUIIBKOMY apceHalli 3HauHy KiIbKICTh KOpITy-
CiB pi3HHX THMIB 1 po3mipiB. Take po3mairTTs HasB-
HUX KOPIYCIB BH3HAYAETHCS HIMPOKUM CIIEKTPOM
JIOCITITHUIIBKUX 1 MPUKJIaIHUX 3aBIaHb, JIJIs PO3B’s-
3aHHS SIKHX BOHH CTBOPIOIOTBHCS, Ta OCOOJIMBOC-
TIMH MOBHOTO MaTepialy, TOKJIaJeHOT0 B OCHOBY
[4, c. 153-157]. JoCniqHUKU-TIIHTBICTH MOXYTh SIK
CTBOPIOBATH BJIAaCHI KOPIYCH, & TOTIM HPOBOAWUTH
HeOOXigHI MOCHIJUKEHHS Ha IX 0a3l, Tak 1 BHKO-
PHUCTOBYBaTH 3arajlbHOIOCTYIIHI KOPITyCH, CTBOPEHI
THIIUMH JOCITITHUKAMHU Y1 KOJIEKTHBAMH.

Juist mocnipkeHHs Mpoliecy Mepekiany B KOpIy-
CHIH JIHI'BICTHIII BUKOPUCTOBYETHCS JICKiNbKa BUJIIB
KOPITYCiB, HANIPUKJIA TapayiebHUI Ta MOPIBHSIHHUN
KOPITYCH TEKCTiB.
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[lapanenpHUN KOPIYC TEKCTIB AESAKI JTOCHTiTHUKA
IHTEpPIIPETYIOTh TAaKOK K TepeKIaJalbKuid Kop-
myc (parallel/translational corpus), BiH ckilagaeTscs
3 HaOOpy TEKCTiB MOBOIO OpPHUTIHATY Ta BiATIOBITHUX
TEKCTIB MOBOIO mepekiany [5, c. 223-243]. Bigmin-
HOIO PHUCOIO TapajelbHOTO KOPITyCY € pOo3MiTKa, sSKa
3a3BUYall y BEIMKHUX 00CATaX KOPITyCiB BUKOHYETHCS
ABTOMAaTUYHUM CIIOCOOOM. Y TIpOIleCi MiJrOTOBKH
TaKOTO KOPITyCY KOXXHOMY PEYEHHIO BUXIiTHOI MOBH
[TOBUHHE BIIMOBIATH pPEYCHHS MOBHU IIEPEKIALy,
OJTHAK OCKIUIBKH Yy TpOLeci MEepeKsaay Take CIIiB-
BiIHOMIEHHS B 0araThbOX BHUIMAAKAaX TMOPYIIYETHCA,
TO 1HOZI BapTO BAABATHUCS IO PYYHOTO pelaryBaHHS,
100 He AOMYCTUTH PO301KHICTh peUeHb MOBOIO OPH-
riHaly 3 pedeHHsIMH MOBOIO TIEPEKIIaay Iij] 9ac Po3-
MiTkn. Takuii KoOpIyc JAa€ MOXKIIUBICTh BCTAHOBHUTH
MepeKIaaHi BiAMOBITHOCTI MK IIYKAHUMH €JIEMEH-
TaMU KOPITyCY, BUSIBUTH 1X YaCTOTHICThH Ta TMPECTa-
BHTH CITHCOK KOHTEKCTIB, y SKUX BXKHBAIOTHCS JTOCIi-
JOKYBaHI OIMHUIL.

BaxxnuBuM BHIOM KOPITYCY JUIS JTOCIIIKEHHS
MIepeKIIay € TAKOXK IMOPiBHAHHMIA Kopiryc (comparable
corpus). Lle#t T kopryciB BKIIOUae B cede aBa pi3Hi
Ha0OpH TEKCTiB OJHIEI0 MOBOIO: TEPIINHA CKIIaja-
€ThCS 3 OPUTIHAIBHUX TEKCTIB, a JPYTHHA — 3 Tiepe-
KJIaJICHUX TEKCTIB Ii€t0 MOBOIO [5]. TakuM 4mHOM,
MTOPIBHSAHHUH KOPITYC — I HacamIiepe i OJJHOMOBHHI
KOPITyC, 110 CKJIAZAE€THCS 3 JIBOX MiAKOPITYCIiB OTHIEI0
MOBOr. Takuii Kopryc mae 3MOTy pPO3KPHUTH BHY-
TPIIIHIO CTPYKTYpPY MOBH, aJK€ BiH CIIPHSE BUYJIC-
HOBYBaHHIO ¥ ONKCY OJMHUIH 32 YMOB IPUPOTHOTO
iX ()YyHKIIIOHYBaHHS B MOBI.

C. I'penxep 3a3Havae, 110, HE3BAXKAIOUN HA SBHY
repeBary IMOPIBHSAHHOTO KOPITYCY, IMPEICTaBICHOTO
JIBOMA TIOPIBHSIHHUMH OJTHOMOBHHMH TiIKOPITYCaAMH,
TaKWUi BUJ] KOPITYCY MA€ i HEAOMIK — CKIIQ/THOIIII BUSIB-
JICHHS TTapaMeTpiB 3icTaBieHHA. [lesKi BUIM TEKCTiB
MaloTh KyJbTypHI 0COOJIIMBOCTI, HEMA€ TOUHUX Bi/IO-
BIJIHUKIB ITiJT 9ac ix nepekinany [6, c. 17-29]. He3Ba-
JKAIOUM Ha Te, 10 MOPiBHIHHUHN KOPITYC TEKCTIiB MOXKeE
HE MICTUTH TIEPEKJIaJHI BIJMOBITHUKH, TAKUH BHI
KOpITyCy BKpail KOPUCHHIA JIJIsl KOHTPACTUBHUX JIOCIi-
JOKEeHb. 31CTaBIICHHSI OPHUTIHAIBHHUX 1 MEPEeKJIaTHIX
TEKCTIB JIa€ MOXIJIMBICTh BUSIBUTH Pi3HI YMOBH IS
onucy (YHKIIOHAIBHOTO Ta MPAarMaTUYHOTO BUKO-
PUCTaHHS €JIEMEHTIB, 1110 BXOSTh Y KOPITYC, & TAaKOX
MOXKE JIaTH 3MOTY PO3TIISJaTd OAMHHUIII MOBH, SKi
MalOTh 3HAYHO OUTBIY UM MEHIIY YaCTOTHICTh BXKH-
BaHHS B IIEPEKJIAIHUX TEKCTaX, Hi’K B OPUTIHAIBHHX.

[TosiBa eJIeKTPOHHUX KOPITYCiB CYTTEBO 3Mi-
HUJIa MPOLIECH MEPEeKIagy Ta CIOCiO JOCHiIKEeHHS
MOBHUX sIBHII. Pernpe3eHTaTuBHi, 30allaHCOBaHi,
3HAYHIi 3a 00CSTOM KOPITyCH HaJaloTh iHpOpMaliro
PO JUHAMIKY MPOIIECIB 3MiHH JIEKCUYHOTO CKJIaay
MOBH, (YHKLUIOHYBaHHS TpaMaTWYHUX 1 CHHTaK-
CHYHHUX OJWHUIIb, JAIOTh MOXKJIUBICTE 31HCHIOBATH
aHaJI3 BKUBAHHS MOBHUX OJTUHUIb Y PI3HUX CTHIIAX
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1 )kaHpax, pisHUMH aBTOpaMHu Touio. Kopmycu Hana-
I0Th HE JOCTYIHI AJs1 6e3mocepeHboro crnocrepe-
JKEHHS JaHi MpOo pealizallilo MOBHOI CHCTEMH, IO
CBOEIO YEProlo BiJOOpa’KaeThes y CIOBHHUKAX, Tpa-
MaTHKax Ta HaBYaJbHUX Marepianax. Skmo mome-
peIHI KOPIYCHI JOCHIIKEHHS 30Cepe/KyBallnuCs
371e01JIBLIOTO JIMIIE HA B)KHBAHOCTI MOBHUX OJTUHHIIb
(HampwuKIIaJ, 4acTOTi BKMBAaHHS NIEBHUX IMEHHUKIB,
JIi€CIiB 1 MPUKMETHHKIB), TO 3 MOSBOIO MOTYKHUX
KOMIT IOTEpPHUX TEXHOJOTIH HayKOBIi OTPUMAJIH
3MOT'Y BU3HA4YaTH i aHaIi3yBaTH O1JIbLI CKJIaIHI JIEK-
CHYHI, TpaMaTU4Hi Ta CHHTAKCH4HI sBHINA. Buxo-
PHUCTaHHSI KOpIyCcy B JEKCHKOTpa(iuHili MpaxTHIi
3aMICTHJIO MANepoBi KapTKH aBTOMAaTHYHUM TIOLIY-
KOM CJIB y KOPIIyCi Ta CYTTEBO INEPEOPIEHTYBAIIO
HiaXig 10 BiOOpy CIiB 0 CIOBHUKA, 3aMiHUBIIU
Bi0ip CIiB, 3yMOBJICHHI OCOOMCTHMHM IEpeBaraMu
nexcukorpada, Oiabil 00’€KTMBHUMHU KPHUTEPisSMHU,
a camMe JaHMMHM IPO YacTOTy Ta JUCTPUOYLIIO CIIiB
y MEBHUX TEKCTax 4YM jKaHpax. binmpmiicte cydac-
HUX CJIOBHHUKIB € «KOPIYCOIH(OPMOBAaHUMMY», a HE
«yknagadeinpopmoBanumm» [7, ¢. 33-71]. Ogaum
3 OCTaHHIX HOBOBBE/ICHb Y JIEKCUKOrpadiuHii nmpax-
THUILI CTaJ0 PO3MILIEHHS Y CIOBHUKOBIH CTaTTi, KpiM
TpaauuiiHoi iHdopmamii Mpo 3HAYSHHS Ta CeMaH-
THUYHI BITHOIIEHHS OIWHUII, TaKOX iH(popMaii mpo
if cmonmyuyyBaHicTh 1 AMCTPUOYLIIO.

HeoOxigHO mimKpecnuTH, MO MUTAHHS ITiJIBH-
HICHHS SKOCTI TepeKiagy € OJHUM 13 HalOuIbI
3HAUYIIUX Y Cy4acHOMY MEpPEeKIaJO3HABCTBI B TOMY
CeHcl, 10 HOro BUPILICHHS AacTh 3MOTY IepeKiaa-
9YaM JIOCSTTH YCIINIHOCTI y CBOI# nismbHOCTI. Oco-
ONMBY aKTyaJlbHICTh 1€ MUTAHHS Ma€ TiJ Yac MUCh-
MOBOTO TEpeKiIagy iHO3EMHOI0 MOBOIO, OCKIJIBKH
Ppe3yNbTaT AiSUTBHOCTI MepeKiIagaya B [bOMY BHITAIKY
(TOOTO TEKCT TMepeKiaay 1HO3EMHOK MOBOIO) IMpPH-
3HAUEHHUW Ui COPUHHATTS HOCIEM L€l MOBH, SIKHH
4yepe3 CBOI0 MOBHY KOMIIETEHIIIIO 0a4uTh 1 TIoMidae
HaBITh HAMMEHII HETOYHOCTI 1 IOMUJIKH, JIOMYIIEHI
B TekcTi. OTKe, 0COOIMBICTD MEPEKIAIAIBKOT JisIb-
HOCTI TIOJISITA€ B TOMY, 11100 3a0€3MCUUTH TAKUN THIT
MIXXMOBHOT KOMYHIKallii, KOJIU TEKCT, SIKHIi CTBOPIO-
€ThCSI MOBOIO PEIUITIEHTA, MiTI' O OyTH ITOBHOIIIHHOIO
KOMYHIKaTHBHOIO 3aMIHOK) OpPHTIHAIY Ta OTOTOX-
HIOBAaTUCS PELMITIEHTAMH TMEPEKIany 3 OpUTiHAIOM
y (yHKIiOHaTBHOMY, CTPYKTYpHOMY 1 3MiCTOBOMY
BigHoIeHHi. DyHKIIOHAIbHE OTOTOKHEHHS OPHIi-
HaJly Ta Iepekyaay Moisirae B TOMY, IO TepeKIIaj
NPUIIICYETHCSI ABTOPOBI OpHTiHANY, MTyONiKy€eThCs
i HOro iMeHeM, 0OTOBOPIOETHCS, LIUTYETHCS TOLIO,
Haye BiH 1 € OPUTIHAJIOM, TIIBKU IHIIOI MOBOIO.
[lepenbavaeTbes, 10 mMepekiazad TOYHO Iepenac
CTPYKTYpY Ta MOPSIOK BUKJIALY 3MIiCTY B OpUTIHAII,
He /103BOJIsIE c00i OyAp-I10 3MiHMTH, BHIAIUTH a0
nJonaTH Bifg cebe [8, c. 43-44].

Bapro 3ayBakuTH, M0 OCHOBHI HpPOOIEMH,
3 SIKUMH TiepeKiagad CTHUKA€ThCs Mij Yac mepeaadi
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BHXITHOTO TEKCTY, — II€ HECTIIBIIaIiHHS KOJIa 3HAYCHb,
BIIACTHBHX OJMHHUIISIM MOBH OPHUTIHATY Ta MOBH IIepe-
knagy. HaifOinpln mommpeHuM BUTAJKOM ITiJ[ dac
3iCTaBIeHHS JIEKCUYHUX OJWHUIH JBOX MOB € 4acCT-
KOBa BIJIMTOBI/IHICTh, KOJIX OJHOMY CJIOBY B MOBi OpH-
riHaJly BiJIOBiJae HE OMWH, a JEKiIbKa CeMaHTHY-
HUX €KBIBaJICHTIB Y MOBI nepekiamy. binbmricts ciiB
Oyb-KOT MOBH XapaKTEPU3y€EThCS 0araTo3HavHICTIO,
aJDKe CHCTeMa 3HaueHb CJI0Ba B OJHIN MOBI, K Tpa-
BHJIO, HE CITIBIAJIA€ TTOBHICTIO i3 CHCTEMOIO 3HAY€Hb
ciiB B iHmIXA MoBi. [Ipu mboMy MOXyYTh crioctepira-
THUCS pi3HI BUNaaku. Tak, iHOAI KOJIO 3HaYeHb CJIOBa
B MOBI OpHTiHAITy BUSBISIETHCS MIUPIIAM, HIXK y Bif-
MTOBITHOTO CJIOBA B MOBI NiepekIay, i HaBmaku. ToOTo
MOJKJIMBA CUTYaIlisl, KOJH y CJIOBa B MOBI OpHUTiHATY
(abo B MOBI mepekaay) € BCi Ti caMi 3HAYEHHSI, 110
1 y clloBa B MOBI Tiepekiaay (BiAMOBIIHO, MOBI OpH-
riHaiy), ofJHaK y HbOTO, KpPiM TOTO, € 3HAYEeHHS, SIKi
B iHIII MOBI MEpeNarOThCs 1HIIUMU CIOBaMH. Tak,
yYKpaiHCBbKe CIIOBO «XapaKTep», K 1 aHTITIChKa JIeK-
cema ‘“‘character”, mMarOThb Takl OJHAKOBI 3HAUYEHHS:
1) «CyKyTHICTh ICUXIYHUX OCOOTMBOCTEH JIFOIMHIY;
2) «TBepma BOJs, 3aB3STICTh y JOCATHEHHI METH»
(Bin moouna 6e3 xapaxmepy — He has no character);
3) «BNACTHBICTH, SKICTh, CBOEPITHICTH YOTO-HE-
Oymp». OmHak B aHDIichKOro cioBa ‘“‘character”
€ IIe 3HAYCHHS, SIKUX HEMa€ B YKPATHCBHKOI JIEKCEMHU
«XapakTepy» Ta sKi TIepeatoThCs B YKPATHChKIA MOBI
IHIIIMMU CITOBaMH, a caMme: 4) «pernyTalis»; 5) «IHuch-
MOBa PEKOMEH/IAIlisl, XapaKTepUCTHKA»; 0) «BiAMiHHA
puca, O3HaKa, SKICTB»; 7) «{]irypa, 0COOUCTICTH
(dacTo nWBHA, OpUWTiIHANBHA)»; §) «JIiTeparypHUi
o0pa3, Tepoi, airoda ocoba y m’eci»; 9) «neyarHui
3HaK, OykBa, cumBoi» (Hamp., Chinese characters —
Kumaticoki icpoanigu).

Yce BUIIEBUKIIA/ICHE O3HAYAE, IO ITiJT 4ac BHPIi-
mIeHHS Ti€l 4M 1HIIOT TepeKiIaanbKkoi mpodieMu
Mae Miclie 3BEpPHEHHs /IO 30BHINIHIX 1H(OpMAIIii-
HUX JDKEPEIL.

BucHoBku. 3BepHEeMO yBary Ha Te, IO KOXEH
repekyiaiad BUIBHUN caM BUPIIIYBaTH, SKAM CIOCO-
OoM oMy IIyKaTW 4M HEPEBIpATH JIEKCHYHI €KBiBa-
JICHTH, YTOYHIOBAaTH CEMAHTHKY, IIIyKaTH TPaMaTu4Hi
BIZIMTOBITHOCTI, JIGKCHKO-TPAMaTH4Hy CIIOIY4YHICTB,
a TaKoX 4M mepeBipsATH 11 B3arami. OfgHaK MU BBaKa-
€MO, ILI0 KOPIYCH € OiNbII 3pyYHHUM 1 JOCTOBIPHUM
3ac000M MOPIBHSHO 31 CIIOBHUKAMH 3 HU3KU MPUYKH.
[lo-neprmire, kopmycu TeKCTiB (0COONHMBO Tak 3BaHi
on-line) — 1e He 3aCTUI CTPYKTYPH, SIK TpaIuLiiHI
CJIOBHMKH, a 043U JaHUX, SIK1 [IOCTIHHO MOMTOBHIOKOTHCS,
3aBIISIKM YOMY TIepeKiiaiad OTPUMY€E MOKIIUBICTh OyTH
B Kypcl OCTaHHIX TeHAEHILIH y MOBi HA OCHOBI aHAI3Y
BKUBaHHS TOTO YH 1HILOTO ¢J10Ba B kopiyci. [To-apyre,
KOpPITyC € OUIBbII PEenpe3eHTaTUBHUM JKEPEJIOM CIIO-
BOBXKHBAHHS, HIK CJIOBHMK, OCKUIBKH BiH Ha0araro
OinpMi 3a 00csAroM, TOMy iH(OpMaLis PO CIIOBO,
sIKE MO)KHA OTPUMATH 3 KOPIyCy, OUIbII 00’ €KTHBHA
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it Touna. Ilo-TpeTe, mpaioBaT 3 KOpIycoM Hadararo
3pyuHille, HIK 31 CIIOBHUKOM: KOPITYC PO3MILIYETHCS
Ha MalvHI (KOMIT'I0Tepi), sKa € YaCTHHOK POOOYOro
MICIISI TIepeKIIajada, i IUISIXOM HECKJIAIHUX MaHIITy-
TSN 13 KJTaBiaTypor Ta «MHIIICIO» TIePeKIIaiad yxe
Yyepe3 JACKIbKa CEKyHJ OTpuUMye iH(opMmaliio, sKa
MOro IIKaBUTb.

Jonamo, 1o me OgHi€l0 BaXIIMBOIO IEPEBAroI0
KOPILYCY TEKCTiB € HOro peaqiCTHYHICTb, ajke 0
CKJIaqy KOPIYCY BXOISTHb OpHUTiHANbHI, NPUPOIHI
TEKCTH, SIKI BUHHUKAIOTb JUIA 3aJOBOJICHHS MOTpPeO
y KOOpAWHAaLii MisUIbHOCTI JIOAeH y Til 4M iHIIIH
pedepenTHil cutyarii. TakuM YUHOM, 3aCTOCYBaHHS
CJICKTPOHHUX KOPIIYCiB TEKCTIB y MPOLECi MUCh-
MOBOTO TEpeKiazy iHO3EMHOI0 MOBOIO 3a0e3meuye
BUCOKY SIKICTb TIEPEKJIaAy 338 PaxyHOK BHKIIIOUEHHS
HETOYHOCTEH 1 cIabKUX MicCIlb, SIKi BUKJIIMKAIOTh CyM-
HIiBH B IlepeKyagaja.

Haocrtanok BapTo 3a3HauuTH, IO MOJANbBIIL
JIOCITIDKEHHST B Wi TaJly3i JIOTIOMOXYTh BUOKpE-
MUTH JOAATKOBI MOMJIMBOCTI KOPIYCIB TEKCTIB,
a TaKO)XK BU3HAUUTHU Oy/b-sKi JOAATKOBI OOMEKEHHS
ix 3acTocyBaHHA. 3BICHO, 31 30UIbIIEHHSIM OOCSTIB Ta
BIOCKOHAJICHHSIM TEXHIYHOTO OCHAILEHHS JOCIif-
HUIPKUH TOTEHIiall KOPIYCIB HEBIIMHHO 3POCTAE,
oo poOWUTHh X WIHHUM JIIHTBICTUYHUM PECYpPCOM
K JUIS BY3BKONMPOQIIBHHUX CHELialiCTiB y ramysi
MOBO3HABCTBA, TaK 1 JUIsl BCIX THUX, XTO 3alliKaBJie-
HUI y TOKpalIeHHI MPOIeCy MepeKnagy Ta sSKOCTi
NepeKIaganbKoro MpOAyKTY.
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